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Summary

This inscription registers a gift of 93 sheep for burning a perpetual lamp in the temple
of Varahadeéva at Tiruvidavandai by a native of TalaiSayanapuram alias Taiyyir, in
the 8th year of king Parthivendradivarman.

Edition

{1> svasti §ri [||] koppa<rpttiventratipanmarkku yantu Ettavatu Amurkkottattup
patuviirnattut tevatana n=tiruvitava<{n>t(ai) $rivara;g?<h>adevarkku Ikkottattu
tankdrru talaicayanappuramakiya taiyytr Anikilanen nampan maficanana Ukavarip-
peraiyan cantratittavar nirkka vaiytta tirunan=tavilakku Onrinu{<k=ku)) vitta
Atu cava muvap peratu to{2>nnirrumunru Ivvatu tonnirrumunru(n) kaikkontu



nicatam Ulakku ney Attakka(ta)venanen tiruvitavan=tai Irukkum manrati vilakkan
katanatanen Ittirunan=tavilakkukkatunkanaiyan I{ttirunan=navilakkuk} kataikkantu
celuttuvikkakkatavom tiruvitavan=tai sabhaiyom Itta(nma){r}ttukku Ahidafi ceytar
karikaiyitai ku<3>mariyitai Eluntirrukkatamum ceytar ceyta pavattil patuvomanom
Itanmam raksippar $ripatam En talaimelana |||~

Apparatus

<1 varagadevarkku ¢ Read vardha.

{2> Ifttirunan=navilakkuk} ¢ Itirunan=tavilakkuk is repeated by mistake.

Translation by Krishna Sastri 1920

Hail ! Prosperity ! In the 8th year of (the reign of) king Parthivendradivarman, I,
Anikilan of Talai§ayanappuram alias Taiyiir (situated) in this (i.e., Amiir-)kottam
and in its (own) subdivision, gave ninety-three sheep which neither die nor grow old
for one sacred perpetual lamp set up by Namban Mafijan alias Ugavaripperaiyan
to (last) as long as the moon and the sun, in (the temple of ) the glorious Varahadeva
at Tiruvidavandai (which was) a dévadana (village) in Paduviir-nadu (a subdivision) of
Amiir-kottam. I, Vilakkan Kadanadan, a shepherd (manradi) living in Tiruvidavandai,
having received these ninety-three sheep, bind myself to measure out daily (one) ulakku
of ghee. We (the members) of the assembly of Tiruvidavandai shall have this sacred
perpetual lamp supervised by Kadunganaiyan and shall see that it is maintained.
Whoso (of us) acts against this charity shall incur the sins committed by sinners (living)
in the seven hundred kadam (of land) between Ganga (the Ganges) and Kumari (Cape
Comorin). The sacred feet of those who protect this charity (shall) be on my head.
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